KUFIZUAR “SAREL COMPANY” SH.P.K

Sot mé daté 12.03.2020, bazuar né Kushtetutén
e Republikés sé Shqipérisé, né Kodin Civil, né
dhe Shoqgérité Tregtare” i ndryshuar, dhe né
Kombétare té Regjistrimit”, i ndryshuar, i
nénshkruari, Z. Sasa Stojanovic, i biri i Rastko,
lindur mé daté 23.02.1976, né Krusevav dhe
banues né Ustanicka 8, Beograd Serbi, shtetas
identifikuar

serb, me Pasaporté me Nr.

014332499, madhor, me zotési té ploté juridike

vetém té shoqérisé), i cili nénshkruan Aktin e

Themelimit (té inkorporuar né kété Statut) me

té Republikés sé Shqipérisé.

KREU I

KOHEZGJATJA DHE KAPITALI THEMELTAR
NENI |
Emri i Shoqérisé

e  Emriishoqérisé, né pérputhje me kriteret
ligijore té Republikés sé Shqipérisé, éshté
“SAREL COMPANY” sh.p.k.

ligjin Nr. 9901, daté 14.04.2008 “Pér Tregtarét |

ligjin Nr. 9723, daté 03.05.2007 “Pér Qendrén |

dhe pér té vepruar (né cilésiné e Ortakut té |

géllim themelimin e késaj shogérie sipas ligjeve

EMRI, FORMA, OBJEKTI | VEPRIMTARISE, SELIA, |

~ STATUTE OF THE LIMITED LIABILITY
' COMPANY “SAREL COMPANY” SH.P.K.

Today, on 12.03.2020 based on the
- Constitution and Civil Code of Albania, on
' the law no 9901, dated on 14.04.2008 “On

Entrepreneurs and  Companies”  as
' amended, and on the law no 9723, dated
‘on  03.05.2007 “On the
' Registration Center”, as amended, the
undersigned, Mr. Sasa Stojanovic, son of
Rastko, born on 23.02.1976, in Krusevav

‘and resident at Ustanicka 8, Beograd

National

Serbia, Serbian citizen and holder of
Passport with number 014332499, maijor,
and with full legal capacity and legal

| competence (acting in the capacity of the
' Sole Shareholder) under his free and full
hereby Act
into

of
this

of
the
' applicable laws of the Republic of Albania.

- willingness sign
Incorporation

' Statute)

(incorporated
the
company

for main purpose

| establishing a under

CHAPTER |

. NAME, FORM, NATURE OF BUSINESS,
LEGAL SEAT, DURATION AND SHARE

CAPITAL
ARTICLE | |
Name of the Company
e Regarding Albanian legal
| requirements, the name of the

Company shall be “SAREL COMPANY” |
sh.p.k.
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NENI 11
Forma Ligjore

Shoqgéria “SAREL COMPANY” shpk (kétu e
né vijim referuar si “Shoqgéria”) éshté e
themeluar dhe organizuar si shogéri me
pérgjegjési té kufizuar dhe aktiviteti i saj
rregullohet nga ky Statut dhe ligji Nr.
9901, daté 14.04.2008 “Pér Tregtarét dhe
Shogérité Tregtare”, i ndryshuar.

Shogéria do té operojé né pérputhje té
ploté me ligjet né fugi té Republikés sé
Shqipérisé.

NENI I
Objekti i Veprimtarisé

Mbéshtetur né nenin 7 té ligjit Nr. 9901
“Pér Tregtarét dhe Shogérité Tregtare” i
ndryshuar, Shogéria do té ushtrojé
veprimtariné e saj tregtare me objekt:
Aktivitet né fushén e Ofrimit té suportit
teknik apo mbéshtetjen e klientéve né
lidhje me dokumentet e nevojshme né
pérmbushje té shérbimeve té ndryshme
online.Reklmimin e  produkteve te
klienteve si dhe ofrimin e sherbimeve
backoffice lidhur me klientet e kompanise
Aktivitet kérkimor, pérzgjedhje, orientim,
trajnim dhe aktivitete menaxheriale dhe
profesionale  trajnimi  me  sisteme
multimediale dhe sisteme né largési;

ARTICLE Il
Legal Form

“SAREL COMPANY” sh.p.k. company
(hereinafter referred as the
“Company”) is incorporated as a
limited liability company and its
activity is governed by this Statute
and Albanian law no 9901, dated on
14.04.2008 “On Entrepreneurs and |

Companies”, as amended.

The company shall act in total
compliance with the applicable laws
in the Republic of Albania.

ARTICLE 11
Nature of Business

Pursuant to Article 7 of the law No.
9901 “On  entrepreneurs and
companies”  as
company shall conduct its activity
with the object: Activity in the field of
Providing  technical  support or
customer support in relation to the
documents  required to  perform
various online services.Advertasing
products for clients also providing
backoffice services for the clients of
the company.  Research, selection,

amended, the

orientation, training and managerial
and professional training activities
with multimedia and remote systems;
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Aktivitet né fushén e organizimit té
seminareve, takime, konferenca,
organizime  té  pérgjithshme  dhe
aktiviteteve té promovimit té imazhit.
Prodhimin, reklamim dhe rishitjen e
energjisé elektrike té pérfiuar nga burime
alternative pa kufizime territoriale, té
shérbimeve té komunikimit qé rrjedhin
nga zhvillimi i teknologjive; Vlerésimin
strategjik mjedisor; Pérdorimi i sistemeve
kompjuterike né fushén e studimit dhe
kontrollit. Pérdorimi i sistemeve té
informacionit territorial (GIS). Shogéria
mund té marré pjesé né cilésiné e ortakut
apo té aksionerit né shoqéri 1é tjera
tregtare me objekt té njéjté ose té
ndryshém. Né pérputhje me legjislacionin
shqiptar né ményré gé 1é arrijé objektin e
lartpérmendur, shogéria mundet
gjithashtu: Té kryejé cdo transaksion
lidhur me asetet e luajtshme ose pasurité
e paluajtshme, vendosja e pengjeve,
hipotekés, barréve si dhe aktivitete té cilat
mund té konsiderohen té nevojshme pér té
arritur aktivitetin e shogérisé. Gjithashtu
shogéria mund té krvejé aktivitete té tjera
té cilat nuk ndalohen nga ligji né fugi, té
viefshme dhe me interes pér shogériné me
ané té pajisjes me licencat e nevojshme.
Gjithashtu shogéria mund té kryejé
aktivitete té tjera té cilat nuk ndalohen
nga ligjii né fuqi té viefshme dhe me
interes pér shoqériné, me ané té pajisjes
me licensat e nevojshme. Pér mé tepér
shogéria mund té kryejé cdo aktivitet
tjetér i cili nuk éshté i ndaluar nga ligji né
fuqi, qé sjell pérfitime dhe éshté né interes
té shogérisé.

Activity in the field of organizing
seminars,  meetings,  conferences,
general events and image promotion
activities. Generation, advertising and
resale of electricity obtained from
alternative sources without territorial
restrictions, of  communications
services derived from the development
of technologies, Strategic
Environmental Assessment; Use of
computer systems in the field of study |
and  control.  Using Territorial |
Information  Systems (GIS). The
company may participate in the
capacity of a partner or a shareholder
in other companies with the same or
different object. In accordance with
Albanian legislation, in order to
achieve the aforementioned object, the
Company may also: Perform any
transaction relating to movable or
immovable property, placement of
mortgages, moritgages, liens and
activities which may be considered
necessary for achieve the activity of
company. The company may also
engage in other activities not
prohibited by applicable law, valid
and of interest to the company by
obtaining the necessary licenses. The
company may also carry out other
activities which are not prohibited by
law in force and of interest to the
company by providing the necessary
licenses. In addition, the company may
carry out any other activity which is
not prohibited by applicable law,
which brings benefits and is in the
interest of the company.
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S
hogéria mund té kryejé né ményré
dytésore pra jo té drejtpérdrejté, dhe né
¢do rast me qéllim arritjen e objektivave
té biznesit té shoqérisé, ¢do veprim
tregtar, industrial, financiar dhe
transaksion né lidhje me pasuri té
luajtshme e té paluajtshme té cilat mund
té jené té nevojshme ose té pérshtatshme
pér arritjen e objektivave té Shogérisé.

Objekti i veprimtarisé sé Shoqérisé mund
té ndryshohet vetém me vendim té
Asamblesé sé Pérgjithshme.

NENI IV
Selia

Selia e shogérisé, né pérmbushje té
aktivitetit té saj tregtar, éshté né adresén
“Rruga e Elbasanit”, mbrapa Ambasadés
Gjermane, pallati 2, kati 1, Tirané.

Vendimi pér transferimin e selisé sé
shogérisé éshté kompetencé e Asamblesé
sé Pérgjithshme.

¢

elja e degéve dhe zyrave té pérfagésimit

The company may engage in
secondary activities not directly
related to the object of the activity,
and in any case under the purpose of
reaching business activity objectives,

any commercial act, industrial, |
financial, and transaction related to
movable and immovable properties
which may deem necessary and
appropriate for reaching company’s
objectives.

The nature of business may be
changed only by General Assembly’s
decision.

ARTICLE IV
Legal Seat

The Legal Seat of the company,
whilst conducting its business activity
shall be at the address: “Rruga e
Elbasanit”, mbrapa  Ambasadés
Gjermane, pallati 2, kati 1, Tirané.

The transferring of legal seat shall be
under the competence of the
General Assembly.

The opening of the subsidiaries,
branches and representative offices
in other cities or outside Albanian
territory shall be carried out by the
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né qytete té tjera brenda ose jashté
territorit té Republikés sé Shqgipérisé do té
caktohet me vendim té Asamblesé sé
Pérgjithshme.

NENI V
Kohézgjatja

Shogéria do té ekzistojé pér njé periudhé
té pacaktuar.

NENI VI
Kapitali Themeltar dhe Koutat e Shoqérisé

Kapitali themeltar i shoqgérisé do té jeté
100lek .

Numri total i kuotave do té jeté 1, me
vleré nominale 100 lek pér kuoté.

Asambleja e Pérgjithshme mund té
zmadhojé dhe/ose zvogélojé Kapitalin
Themeltar né ¢do moment népérmjet
nénshkrimeve té pjeséve té kapitalit
themeltar pér kontributet né para dhe me
ané té kontributeve né natyré, deri né
kufirin minimal té parashikuar nga ligji né
fuqi, té konsideruar si i nevojshém pér té
realizuar géllimin e themelimit té

shoqérisé.

General Assembly.

ARTICLE V
Term of Existence/Duration

The company will operate for an
indefinite period of time.

ARTICLE VI
Share Capital

Share capital of the company shall be
100 lek .

The total shares will be 1, having a
par value 100Lek per share.

The General Assembly may maximize
and/or minimize Share Capital at any
time through signing of the Share
Capital on contributions on money or
in nature, up to the legal threshold in
force, deemed necessary for
reaching the incorporation purpose

of the company.

The company may issue share in
accordance with legal norms in force.
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Shogéria mund té emetojé kuota né
pérputhje me kérkesat ligjore né fugi.

p

rocedura  pér dhe/ose
zvogélimin e kapitalit themeltar do té

zmadhimin

rregullohet me vendim té Asamblesé sé
Pérgjithshme rast pas rasti.

Kuota mund té shitet, dhurohet ose
paléve té treta nga
Pérgjithshme,  duke

transferohet
Asambleja e
respektuar té drejtén e preferimit.

P
avarésisht dhe né pérputhje me nenet
rregullatore té legjislacionit té
zbatueshém, ortaku qé kérkon té shesé
kuotat e tij (“Ortaku Shités”) do té
njoftojé  menjéheré Ortakun tjetér
(“Ortakun Jo-shités”) dhe Administratorin
e Shoqérisé, népérmjet postés dhe/ose
postés elektronike, pér té gjitha kushtet
dhe afatet e transferimit té ardhshém té
kuotave té tij (“Njoftimi pér Shitje”), gé
pérfshin por pa u kufizuar né (i) emrin e
pérfituesit té transferimit, (ii) ¢mimin gé
do té paguhet pér shitjen e kuotave, duke
treguar edhe nése ¢mimi éshté né para
apo né natyré, dhe (iii) njé konfirmim me
shkrim qé pérfituesi i ardhshém i
transferimit se oferta pér blerje ndaj
Ortakut Shités éshté né mirébesim dhe se

ai/ajo ka apo do té keté brenda 30 ditéve

Share maximization and/or

minimization procedure shall be
regulated upon General Assembly

decision case by case.

Share may be sold, donated or |

transferred to third party by the
General Assembly, by respecting the
Right of Pre-emption clause.

Notwithstanding and in accordance
with the regulatory provisions of the
applicable legislation, the
Shareholder seeking to sell his share
(the "Selling Shareholder") shall
immediately notify the
Shareholder (the "Non-Selling
Shareholder") and the Administrator
of the Company, by mail and / or e-
mail, for all terms and conditions of
the future transfer of its shares (the
"Notice of Sale"), including but not
limited to (i) the name of the transfer

other

beneficiary, (ii) the price to be paid
for the sale of shares, also indicating
whether the price is in cash or in
kind, and (iii) a written confirmation
that the prospective
beneficiary that the Offer to Buy to
the Seller is in good faith and that he
/ she has or will have within 30 days
of the date of offer, financial or other
assets of the same nature offered as
a price to the Selling Shareholder

transfer
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nga data e ofertés, mjetet financiare apo
mjete té tjera té té njéjtés natyré té
ofruara si ¢cmim ndaj Ortakut Shités té
mjaftueshme pér té bleré kuotat e
Ortakut Shités, dhe (iv) konfirmim té
pérfituesit té ardhshém té transferimit se
do té detyrohet prej kushteve té kétij
Statuti dhe té Marréveshjes me Ortakéve
deri né masén e zbatueshme.

Ortakét Jo-shités mund té ushtrojné té
drejtén e parablerjes pérmes njé njoftimi
me shkrim té dérguar me posté dhe/ose
me posté elektronike drejtuar Ortakut
Shités dhe Administratorit té Shogérisé
brenda 30 (tridhjeté) dité pune nga data e
marrjes sé Njoftimit pér Shitje (“Njoftimi i
ushtrimit té sé drejtés sé Parablerjes”).

Njoftimi i ushtrimit té sé drejtés sé
Parablerjes  duhet  té pérmendé
shprehimisht vullnetin e Ortakut Jo-Shités
pér té ushtruar té drejtén e parablerjes
mbi té gjitha, dhe jo mé pak se té gjitha
kuotat e treguara né Njoftimin pér Shitje

dhe né té njéjtin ¢mim, kushte dhe afate
* si né Njoftimin pér Shitje.

Nése e drejta e parablerjes nuk éshté

sufficient to purchase the Selling
Shareholder's share, and (iv)
confirmation by the prospective
transfer beneficiary that it will be
bound by the terms of this Statute
and the Shareholder’s Agreement to
the extent applicable.

Non-Selling Shareholder may
exercise the pre-emption right by a
written notice sent by mail and / or
email to the Selling Shareholder and |
the Company Administrator within
30 (thirty) business days of receiving
the Notice of Sale (“Notice of
Exercise of the Right of Pre-

emption”).

The notice of exercise of the right of
pre-emption shall expressly mention
the will of the Non-Selling
Shareholder to exercise the right of
pre-emption above all, and not less
than all the shares stated in the
Notice of Sale and at the same price,
conditions and deadlines as in the
Notice of Sale.

If the pre-emption right is not
exercised, the Selling Shareholder
may transfer his shares, but only if
the sale is effected on the same
terms and conditions as provided in
the Notice of Sale.
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ushtruar, Ortaku Shités mund té
transferojné kuotat e tij, por vetém nése
shitja kryhet me té njéjtat kushte dhe
afate si¢ parashikohen né Njoftimin pér
Shitje.

Kuota e kapitalit té shogérisé e té drejtat
gé rrjedhin prej tyre mund té fitohen apo
kalohen népérmjet:

e Kontributit né kapitalin e shoqgérisé;
e Shtiblerjes;

e Trashégimisé;

e Dhurimit;

e Cdo ményre tjetér té parashikuar me
ligj.

Né rastet e kalimit té kuotave me
kontraté, kushtet dhe momenti i kalimit
té titullit té pronésisé mbi kuotén, si dhe
kushtet e tjera té kalimit, pérfshiré
momentin e pagesés sé ¢mimit do té
rregullohen nga kontrata.

Personi gé kalon kuotén dhe ai gé e fiton
até pérgjigien né ményré solidare ndaj
shoqgérisé pér detyrimet qé rrjedhin nga
zotérimi i kuotés, nga casti i kalimit té
kuotave, deri né gastin e regjistrimit té

The equity share of the company
and the rights deriving from it may
be acquired or transferred on
through:

e Contribution to the capital of
the company;

e Share Purchase Agreements;
e Heritage;
e Donation;

e Any other means provided by
law.

In the case of a share transfer
agreement, the terms and the
transfer momentum of ownership
title to the share, as well as other
conditions of transfer, including the
time of payment of the price, shall be
governed by such agreement.

The person who transfers the share
and the one who wins it solidly
responds to the company for the
obligations  arising  from  the
possession of the share, from the
moment of share transfer, to the
moment of registration of the
transfer at the National Business
Center.
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kalimit prané Qendrés Kombétare té
Biznesit.

Né rastet kur shogéria emeton njé kuoté
dhe mbajtési i kuotés nuk likujdon
kuotén sipas kushteve dhe afateve té
pércaktuara né marréveshjen mes tyre,
shogéria mund té anulojé kuotén e
ortakut té ri.

Neni VII

Zmadhimi i Kapitalit

Asambleja e Pérgjithshme mund té
zmadhojé kontributin e saj né kuotat e
kapitalit té Shogérisé. Zmadhimi i
kapitalit té Shoqgérisé mund té kryhet
népérmjet zmadhimit té vlerés nominale
té kuotave ekzistuese. Kontributet mund
té jené né para ose né ¢do lloj forme té
parashikuar nga ligji, duke pérfshiré
kontribute né natyré.

Ményra e zmadhimit té kapitalit né lidhje
me metodat dhe afatet e pagimit té
kontributeve nga ortakét do té vendoset
rast pas rasti me vendim té Asamblesé sé
Pérgjithshme té marré me Shumicé té
Cilésuar. Vendimet e Asamblesé sé
Ortakéve mund té pérfshijné ndér té

In cases when the company issues a
share and the shareholder does not
liquidate the share under the terms

and conditions set out in the

agreement between them, the
company may cancel the share of the
new partner.

Article VIl

Share Maximization

General Assembly may increase its
contribution to the Company's equity
share. The increase of the Company's
capital may be effected by increasing
the par value of existing shares.
Contributions may be in cash or in
any form provided by law, including
in-kind contributions.

The manner of capital increase in
relation to the methods and terms of
payment of contributions by
shareholders shall be decided on a
case by case basis by a decision of
the General Assembly’s Qualified
Voting Process. General Assembly
decisions may include inter alia
penalties and consequences for a
shareholder in the event of non-
payment of the agreed contribution
within the time limit and amount
including, but not limited to, (i) the
proportionate reduction of the
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né rast té mMos-pagesés sé kontributit té
réné dakord né afatin dhe shumén e
caktuar duke pérshiré, po pa u kufizuar,
(i) zvogélimin proporcional té pjesés té
ortakut né Shoqérisé, (ii) shitjen e
detyruar té kuotave té ortakut né
Shoqéri, (iii) interesa pér pagesé té
vonuar, etj.

Zmadhimi i kapitalit mund té kryhet edhe
népérmjet nénshkrimit dhe shlyerjes sé
té kuotave té reja nga ortaké té rinj.
Ortaké té rinj do té pranohen dhe
miratohen si té tillé me vendim té
Asamblesé sé Ortakéve me Shumicé té
Cilésuar.

Asambleja e Pergjithshmevendos ge kur
rritja e kapitalit éshté e nevojshme gé
Shoqéria té mbulojé té gjithé detyrimet
gé béhen té kérkueshme brenda 6 ose 12
vazhdim,
Pergjithshme do te votojne ne favor te

muajve né Asambleja e
zmadhimit te kapitalit, qofte me ortake
te vetem ,qofte me shume ortake edhe
nése nuk jané personalisht né gjendje té
kontribuojné né kété zmadhim brenda
njé afati jo mé té gjaté se 30 ditéve gé
prej datés sé mbledhjes sé Asamblesé sé
Ortakéve gé vendosi pér zmadhimin e
kapitalit, né té cilin rast kuota e tyre né

e The capital increase can also be carried

e General Assembly have decided that

shareholder's quota in the Company;
(i) late payment interests, etc.

out by signing and liquidating new
shares from new shareholders. New
shareholders will be accepted and
approved as such by decision of the
General Assembly’s Qualified Voting
Process.

when the capital increase is required
for the Company to cover all
liabilities that become due within the
next 6 or 12 months, General
Assembly will vote in favor of the
capital increase, even if is with one
shareholder or more than one ,even
if they are not personally able to
contribute to this increase within a
period not exceeding 30 days from
the date of the meeting of the
General Assembly which decided to
increase the capital, in which case
their share on the registered capital
of the Company after the increase
shall

contributing shareholder. If any of

diminishes in favor of the
the Shareholders fail to comply with
this Agreement, each of the
shareholders shall have the right to

request the Court to comply with the

obligation of the Partners failing to
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kapitalin e regjistruar té Shoqgérisé pas
zmadhimit do té zvogélohet né favor té
ortakéve gé do té kontribuojné. Nése
ndonjé prej ortakéve nuk e respekton
marréveshjen e kétij neni, secili prej
Ortakéve ka té drejté t'i kérkojé Gjykatés
zbatimin e detyrimit té Ortakéve qé
déshtojné né zbatimin e kétij neni 7.4.

NENI VIII
Zvogélimi i Kapitalit
Bazuar né vendimet e Asamblesé sé
Ortakéve, zvogélimi i kapitalit mund té
kryhet né pérputhje me té gjitha

procedurat e parashikuara nga Ligji i
Shogérive Tregtare.

KREU 11
ORGANET E SHOQERISE
NENI IX
Asambleja e Pérgjithshme

Asambleja e Pérgjithshme vepron né
mbéshtetje té parashikimeve ligjore dhe
dakortésimeve mes  ortakéve @ té
shogérisé dhe éshté kompetente pér
céshtjet e méposhtme:

e Pércaktimin e politikave tregtare té
shoqgérisé;

e Ndryshimet e Statutit té shoqérisé;

e Zmadhimin dhe/ose Zvogélimin e

comply with this Section 7.4.

Article VIl
Share Minimization

Based on General Assembly’s
decisions, share minimization may be
carried out in accordance with all
legal procedures provided in the Law
on companies.

CHAPTER II
BODIES OF THE COMPANY
ARTICLE IX
General Assembly

General Assembly acts in accordance
with  legal requirements and
shareholder agreements and s
competent for the following issues:

e Establishing the company’s

commercial policies;

e Amendments and supplements to
the Articles of Association of
the company;

e Increase and/or decrease of the
share capital;

e Election and  discharge  of
Administrator/administrators,
Liquidators and Authorized
Accountants;

i
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kapitalit themeltar;

e Emérimin dhe shkarkimin e
Administratorit/Administratoréve
, Likujduesve dhe té Ekspertéve

Kontabél té autorizuar;

e Pércaktimin e shpérblimeve pér
Administratorin, Likujduesit dhe

Ekspertét Kontabél té autorizuar;

e Mbikgyrjen e zbatimit té politikave
tregtare  nga  administratori
dhe/ose administratorét,
pérfshiré pérgatitjen e pasqyrave

vietore dhe té

ecurisé sé

financiare
raporteve té
veprimtarisé;

e Miratimin e pasqyrave financiare

vietore dhe té raporteve té

ecurisé sé veprimtarisé;

e Pérfagésimin e shoqérisé né gjykaté
dhe né procedimet e tjera ndaj
administratorit/administratoréve
té shoqérisé;

e Blerjen, Bashkimin, Shkrirjen,
Transformimin dhe procesin e

Likuidimit té shoqgérisé;
e Emetimi i kuotave;

e Pércaktimin e pagés, bonuseve si dhe
kohézgjatien e emérimit té

Administratorit.

e Kérkesén drejtuar Administratorit té
Shogérisé pér mbarévajtien e
aktivitetit té Shogérisé rast pas

e Rewards towards Administrator,
Liquidators and authorized
Accountants;

e Observing the implementation of
commercial policies by the
administrator and/or

administrators, including the

compilation of the financial |

statements and  activity |
performance reports;

e The approval of Financial
Statements and  activity |

performance reports;

e Company representation in the
court and in other
proceedings toward company

Administrator/Administrators

e Acquisition, merge, dissolution,
transformation and

liquidation of the company;
e |ssuance of shares;

e Remuneration, bonuses and the
mandate of the
administrator;

e Request toward Administrator on
company activity report case
by case;

e Other included in its
competence by virtue of law

and the Statute;

issues

e General Assembly considers and
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rasti;

e Céshtje té tjera né ngarkim té
Asamblesé nga ligji dhe ky Statut.

e Asambleja e Pérgjithshme vleréson dhe
vendos pér céshtjet e
parashikuara né nenin 17 té ligjit
pér shoqérité tregtare (ndalimi i
konkurrencés) rast pas rasti.

Cdo kuoté garanton té drejtén e njé vote
né asamblené e pérgjithshme té ortakéve
(“Asambleja e Pérgjithshme”), té drejtén
pér té zgjedhur dhe pér t'u zgjedhur né
organet drejtuese , té drejtén pér té
marré pjesé né shpérndarjen e fitimit té
Shogérisé si dhe té drejtat e tjera té
siguruara nga ky Statut, marréveshjet
midis ortakéve dhe parashikimet e Ligjit
pér Shogérité Tregtare.

NENI X
Mbledhja e Asamblesé sé Pérgjithshme

Asambleja e Pérgjithshme thirret nga
Administratori népérmjet njoftimit me
posté, njoftimit me posté elektronike ose
me ¢do ményré tjetér gé mund té
pércillet informacioni, jo mé voné se 7
dité pérpara datés sé parashikuar pér
mbledhjen e Asamblesé.

decides on matters provided
in article 17 of the law on
companies (non -
competition clause) case by

case.

Each share guarantees the right to
one vote in the general meeting (the
"General Assembly"”), the right to
elect and to be elected to the
governing bodies, the right to
participate in the distribution of the
profits of the Company as and other
rights provided by this Statute,
partnership agreements and

provisions of the Law on companies.

Article X
General Assembly Meeting

The General Assembly shall be
convened by the Administrator by
notice, by mail, by e-mail, or by any
other way that information may be
transmitted, not later than 7 days
before the meeting date of the
Assembly.

The General Assembly shall be
Company
Administrator at least once a year at

convened by the

the Company's headquarters or at

e SO



Asambleja e Ortakéve do té thirret nga
Administratori i Shogérisé té paktén njé
heré né vit né seliné e Shogérisé ose né
¢do vend tjetér té pércaktuar né njoftim
brenda gjashté muajve té paré té cdo viti
kalendarik pér té miratuar pasqyrat
financiare té Shogérisé té vitit té
méparshém financiar.

Nése Asambleja e Pérgjithshme nuk éshté
thirrur sipas ményrés sé parashikuar mé
sipér, vendimet e Asamblesé
konsiderohen té vlefshme vetém nése té
gjithé ortakét jané dakort pér té marré

vendime, pavarésisht parregullsisé.

Ortaku mund té pérfagésohet né
Asamblené e Pérgjithshme, né bazé té njé
autorizimi (vetém pér até mbledhje) nga
njé ortak tjetér apo nga njé person i treté.
Administratori i shogérisé nuk mund té
veprojé si pérfagésues i ortakéve né
Asamblené e Pérgjithshme.

Mbledhja e Asamblesé sé Pérgjithshme
thirret nga Administratori i shogérisé
duke pércaktuar rendin e dités sipas
nevojave dhe interesave té shoqérisé, té
paktén 1 heré né vit.

any other place specified in the
notice within the first six months of
each calendar year to approve the
Company's financial statements for
the preceding financial year.

If the General Assembly has not been
convened in the manner provided
above, the decisions of the Assembly
shall be considered valid only if all
the shareholders agree to take
decisions, despite irregular
notification.

Shareholder may be represented in
the General Assembly on the basis of
an authorization (for that meeting
only) by another shareholder or by a
third party. The
administrator cannot act as a

company

representative of the shareholders in
the General Assembly.

General Assembly meeting s
convened by the Company
Administrator setting the agenda
according to the needs and interests
of the company at least once a year.

General meeting is called if,
according to the annual balance
sheet or interim financial reports,
results or there is a risk that the
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Asambleja e pérgjithshme thirret nése,
sipas bilancit vjetor apo raporteve té
ndérmjetme financiare, rezulton ose
ekziston rreziku qé aktivet e shoqérisé
nuk i mbulojné detyrimet e kérkueshme
brenda 3 muajve né vazhdim.

Asambleja e Pérgjithshme thirret kur
propozon té shesé apo
disponojé né ményré tjetér aktive, té cilat
kané njé vleré mé té larté se 5 pér gind té
aseteve té shoqgérisé, gé rezulton né

shogéria

pasqyrat e fundit financiare té

certifikuara.

Asambleja e Pérgjithshme thirret kur
shogéria, brenda 2 viteve té para té
regjistrimit té saj, propozon té blejé nga
njé ortak pasuri, qé kané vleré mé té larté
se 5 pér gind té aseteve té shogérisé, qé
rezulton né pasqyrat e fundit financiare
té certifikuara.

Ortakét jané personalisht pérgjegjés pér
njoftimin e té gjithé té dhénave té
kontaktit pérfshiré por jo vetém adresén
postare, numrin e faksit, adresén e
postén elektronike, te Administratori i
Shoqgérisé dhe gjithashtu té njoftojé
Administratorin pér c¢do ndryshim té
njépasnjéshém té té dhénave tyre té
kontaktit. Njoftimin e ndryshimeve né té
dhénat e tyre té kontaktit do té hyjné né

company's assets will not meet the
required liabilities within the next 3
months.

The General Meeting is called when
the company proposes to sell or |
otherwise dispose of assets that have
a value higher than 5 percent of the

company's assets, which results in |
the latest certified
statements.

financial |

The General Meeting is called when
the company, within the first 2 years
of its registration, proposes to buy

from a partner assets that are worth
more than 5 percent of the |
company's assets, which results in
the latest certified
statements.

financial

The Shareholders are personally
responsible for notifying all contact
details including but not limited to
the postal address, fax number,
email address, and to the
Administrator of the Company and
also to notify the Administrator of |

any subsequent change of theiri

contact details. Notification of

changes to their contact details shall
take effect on the fifth day when the
notice is deemed to have been
received in accordance with the

ate



fugi ditén e pesté kur njoftimi do té
konsiderohet té jeté marré né pérputhje
me paragrafin mé poshté.

Pér shmangien e ¢do dyshimi, ¢do njoftim
ose komunikim tjetér i nevojshém pér tu
dhéné né pérputhje me kété Statut, do té
jepet me shkrim né gjuhén angleze dhe
duhet té dérgohet dhe/ose dorézohet té
paktén né dy prej ményrave té
méposhtme, pérve¢se kur parashikohet
ndryshe né kété Statut:

e Dorézohet dorazi; ose
e Dérgohet me faks; ose

e Dérgohet me posté elektronike;
ose

e Dérgohet me posté rekomande;
ose

e Nése njoftimit do té dérgohet me
posté jashté vendit nga i cili
dérgohet, do té dérgohet me
posté ajrore rekomande.

Adresa e Administratorit do té
konsiderohet selia e Shoqgérisé por
Administratori éshté gjithashtu i detyruar
té japé informacion té kontaktit té tij/saj
personal (dhe ¢do ndryshimi té
mépasshém té tij) tek té gjithé ortakét.

NENI XI

Kuorumi dhe Vendimarrja né Asamblené e

paragraph below.

For the avoidance of any doubt, any
other notices or communications
required to be given in accordance
with this Statute shall be in writing in
English and must be sent and / or
delivered in at least two of the
following ways, except as provided
herein, otherwise in this Statute:

e Personally delivered; or

e delivered by Fax; or

e Sent by email; or

e Sent by registered mail; or

e If the notification is to be
sent by post outside the
country from which it is
sent, it will be sent by
registered airmail.

The Administrator's address shall be
considered the Company's
headquarters but the Administrator is
also required to provide his / her
personal contact information (and any
subsequent changes thereto) to all
shareholders.




Pérgjithshme

Né rastin e marrjes sé vendimeve, gé
kérkojné njé shumicé té zakonshme 50
pér gind plus 1, asambleja e pérgjithshme
mund té marré vendime té vlefshme
vetém nése marrin pjesé ortakét me té
drejté vote, qé zotérojné mé shumé se 30
pérgind e kuotave.

Pér céshtjet gé kérkojné shumicé té
kualifikuar i statutit,
zmadhimi ose zvogélimin e kapitalit té

ndryshimi i

regjistruar, shpérndarjen e fitimeve,
riorganizimin dhe prishjen e shoqérisé,
asambleja vendos me tri té katértat e
ortakéve pjesémarrés vetém nése ortakét
gé zotérojné mé shumé se gjysmén e
numrit total té votave jané té pranishém
personalisht, votojné me shkresé, apo

mjete elektronike.

Vlefshméria e vendimeve, qé pércaktojné
detyrime shtesé ortakét, apo
vendimet gé kufizojné té drejtat e tyre, té
parashikuara né ligj ose né kété statut,
kushtézohet ortakut
pérkatés.

mbi

nga miratimi i

Té gjitha vendimet e asamblesé sé
pérgjithshme duhet té regjistrohen né
procesverbal, té mbajtura nga
Administratori i shoqérisé. Procesverbali
pérmban datén e vendin e mbledhjes,

rendin e dités, emrin e kryetarit e té

Article XI

Quorum and General Assembly’s Decision
Making

° In the case of decisions requiring an

ordinary majority of 50 per cent plus 5
1, the general assembly may only
make valid decisions if the votingi
shareholders own more than 30 per |
cent of the shares.

o On matters requiring a qualified

majority such as amending the
statute, increasing or decreasing the
capital,

profits, reorganizing and dissolving

registered distributing
the company, the assembly shall
three-fourths of the
participating shareholders only if

decide by

these latter own more than half of
the total
present in person, by paper ballot, or

number of votes are

by electronic means.

o The validity of decisions imposing

additional
shareholders, or decisions limiting
their rights, as provided for by law or
this statute, is subject to the
approval of the
shareholder.

obligations on

respective




mbajtésit té procesverbalit, rezultatet e
votimit.

Nése Asambleja e Ortakéve éshté e
mbledhur né ményré korrekte, por numri
i kérkuar i ortakéve pér té plotésuar
kuorumin nuk éshté prezent apo nuk
éshté i pérfagésuar, asambleja e ortakéve
do té mblidhet sérish né pérputhje me
parashikimet e Nenit X por jo mé voné se
30 dité. Rendi i dités i asamblesé sé dyté
nuk do té ndryshojé.

Ortakét njohin dhe pranojné té drejtén
pér té vendosur né lidhje me Shogériné
me shkrim. Vendimet e propozuara, sé
bashku me dokumentet gé mbéshtesin
vendimet do t'i dérgohen ortakéve nga
Administratori né pérputhje me nenin X.
Ortakét do té vendosin mbi vendimet
brenda 15 (pesémbédhjeté) ditéve
kalendarike nga data e marrjes sé
dokumentit i cili pérmban tekstin e
vendimeve, duke kthyer brenda késaj
periudhe njé kopje origjinale té
nénshkruar te Administratori i Shoqérisé
dhe gjithashtu me posté elektronike, njé
kopje elektronike té saj. Ortakét qé kané
kundérshtuar do tu jepet mundésia té
shprehin kundérshtimin e tyre né lidhje
me vendimin me shkrim, né dokumentin
gé pérmban tekstin e vendimeve té
propozuara. Vendimet me shkrim do té
konsiderohen té miratuara né qofté se
miratohen nga shumica e kérkuar dhe

All decisions of the general meeting
must be recorded in minutes kept by
the Company Administrator. The
minutes shall contain the date and
place of the meeting, the agenda, the |
name of the chairman and the

keeper of the minutes, the voting
results.

If the General Assembly is convened
correctly but the required number of |
shareholders to fill the quorum is not
present or is not represented, the

General Assembly shall be convened |

again in accordance with the
provisions of Article X but not later
than 30 day. The agenda of the
second assembly will not change.

The Shareholders hereby recognize
and accept the right to decide on the
company in writing form. The |
proposed decisions, together with
supporting documents, shall be

communicated to Shareholders by |
the Administrator in accordance with
Article X. Shareholders shall decide |
on the decisions within 15 (fifteen)

calendar days of the date of receipt
of the document containing the text |
of the decisions, returning within this
period an original signed copy to the '
Company Administrator and also by

email, an electronic copy thereof.




kuorumi. Pér kété géllim, té gjithé ortakét The opposing shareholders will be

mund té nénshkruajné kopje té vecanta given the opportunity to express
por té njéjta té dokumentit qé pérmban their opposition to the written
tekstin e vendimeve té propozuara. decision in the document containing

the text of the proposed decisions.
Written decisions will be considered
adopted if approved by the required
majority and quorum. To this end, all
shareholders may sign separate but
identical copies of the document

NENI XII
containing the text of the proposed
E drejta e votés dhe ¢éshtje té lidhura decisions.
me té

GCdo ortak i shogérisé ka té drejtén e
votés.

Article XlI
Voting Right and other issues related to
o° Every Shareholder of the company
rtaku i shoqérisé, Z. Sasa Stojanovic, asthelnight tovote.
zotérues i kuotés me vleré nominale
100Lek zotéron 100 pér gind té sé

drejtés sé votés né shogéri. e  Shareholder, Mr. Sasa Stojanovic

holder of the share with par value
100 Lek owns 100 per cent of the

Ortaku pérjashtohet nga e drejta e votés vefingirichtinithe campany:

vetém né rastet kur asambleja voton

mbi:

o A partner shall be excluded from the
right to vote only when the assembly

w e : e votes on:
e Vlerésimin e veprimtarisé sé tij;

e Shuarjen e ndonjé detyrimi né e Evaluation of his activity;

ngarkim té tij; e The extinction of any obligation on

e Ngritjen e njé padie ndaj tij nga It;

shogéria; e The filing of a lawsuit against him

e Dhénien ose jo té pérfitimeve té Rytheicommpany;
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reja;

e Situata té tjera té parashikuara me
ligj.

Kur ortaku pérfagésohet nga njé
pérfagésues i autorizuar, i autorizuari
vlerésohet té jeté né té njéjtin konflikt
interesi, ashtu si dhe ortaku, té cilin
pérfagéson.

Neni XIlI
Doréhegja e Ortakut
Doréheqja e ortakut rregullohet nga Neni
101 i Ligjit pér Shoqérité Tregtare.

Ortaku i cili ka géllim té heqé doré nga
Shogéria duhet té japé njoftim me shkrim
Administratorit pér qéllimin e tij pér té
hequr doré nga anétarésimi né Shoqéri
dhe arsyet e késaj hegje dore.

Administratori menjéheré pas marrjes sé
njoftimit té pérmendur né paragrafin 2 té
kétij Neni, do té thérrasé Asamblené e
Ortakéve né pérputhje me rregullat e
parashikuara né kété Statut dhe ligjin pér
shoqgérité tregtare pér té vendosur nése
ortaku do té marré pagesén e kuotave té
tij pér shkak té doréheqjes sé tij té

e Granting or not of new benefits;

e Other situations provided by law.

When a shareholder is represented |
by an authorized representative, the |
authorized person is deemed to be in
the same conflict of interest as the
partner he / she represents.

Article XIiI
Shareholder Resignation
The Shareholder resignation s
regulated by Article 101 of the Law
on Companies.

Shareholder who intends to
relinquish the Company must give
written notice to the Administrator
of his intention to relinquish
membership in the Company and
the reasons for such termination.

The Administrator shall, upon |
receipt of the notice referred to in

paragraph 2 of this Article, convene
the General Meeting in accordance |
with the rules set forth in this
Statute and the law on companies
to decide whether the Partner shall
receive payment of his share due to
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vlefshme.

Asambleja e Ortakéve do té diskutojé
arsyet e doréheqgjes té paragitura nga
ortaku dhe do té vendosé nése kéto arsye
jané té vlefshme dhe shumén si edhe
ményrén e shlyerjes sé kuotave té
ortakut gé jep doréhegjen. Ortaku gé jep
doréhegjen mund té nisé procedurat
pérpara gjykatés kompetente duke i
kérkuar Shogérisé shlyerjen e kuotave té
tij pér shkak té doréhegjes sé tij té
rregullt né rast se Administratorit nuk
mbledh Asamblené e Ortakéve ose ky i
fundit nuk i njeh arsyet e ortakut pér
doréhegje dhe té drejtén e shlyerjes.

N
ése Asambleja e Ortakéve nuk mblidhet
pér shkak té vullnetit ose mungesés sé
kuorumit ose nése nuk miraton arsyet e
doréhegjes si té vlefshme pra duke
mohuar té drejtén e shlyerjes pér ortakun
gé jep doréhegjen brenda njé periudhe
prej 60 ditésh nga data qé Administratori
ka marré njoftimin e qéllimit té
doréhegjes, ortaku gé jep doréhegjen
mund:

a. Té ushtrojé té drejtén e doréhegjes
duke njoftuar Administratorin e

his valuable resignation.

The General Assembly shall discuss
the reasons for the resignation
submitted by the Shareholder and
shall decide whether these reasons
are valid and the amount as well as
the manner of repayment of the
shareholder's resigning share. The
resigning shareholder may initiate
proceedings before the competent |
court requesting the Company to
settle his share due to his regular
resignation in the event that the
Administrator fails to convene the
General Assembly or the
administrator does not accept the
partner's reasons for resignation
and the right of repayment.

If the Meeting of Partners is not
convened due to the will or lack of
quorum or if it does not approve the
reasons for the resignation as valid,
thus denying the right of
redemption to the resigning
shareholder within a period of 60
days from the date the
Administrator received the notice
for the purpose of resignation, the
resigning shareholder may:

e Exercise the right to resign by
notifying the Company
Administrator at its
headquarters by sending a
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Shoqérisé né seliné e tij duke dérguar
njé njoftim me shkrim brenda njé
periudhe prej 30 ditésh pas
pérfundimit té afatit té pérmendur né
Nenin 13.5 mé sipér. Né kété rast
doréhegja do té konsiderohet e
zbatueshme nga data e marrjes sé
kétij njoftimi me shkrim dhe
Administratorit do té marré té gjitha
masat pér té regjistruar kété
doréhegje né Qendrén Kombétare té

Regjistrimit né pérputhje me ligjin;

ose

b. Té nisé procedurat prané gjykatés
kompetente né pérputhje me Nenin
13.5, rast né té cilin doréhegja do té
konsiderohet e zbatueshme nga data
e léshimit té vendimit pérfundimtar té
gjykatés pér kété géllim.

NENI XIV
Administratori

Shoqgéria tregtare “SAREL COMPANY”
Shpk do té pérfagésohet né marrédhénie
me té tretét nga administratori i saj, i cili
vepron né cilésiné e pérfagésuesit ligjor,
né pérputhje me kété statut dhe ligjin pér
tregtarét dhe shoqgérité tregtare.

written notice within 30 days of '
the expiry of the term referred

to in Section 13.5 above. In such ‘
case, the resignation shall be |
deemed effective from the date .

of receipt of this written notice |
and the Administrator shall take

all measures to register such

resignation with the National
Registration Center in |

accordance with law;
Or

e To initiate proceedings before |

the competent court in
accordance with Article 13.5, in
which case the resignation shall
be deemed to be effective from
the date of issue of the final

court decision to that effect.
Article XIV
Administrator

Company "SAREL COMPANY" shpk
shall be represented in relation to
third parties by its administrator,
acting in the capacity of legal
representative, in accordance with
the present statute and the law on

entrepreneurs and companies.

Administrator of “SAREL
COMPANY” sh.pk is appointed Mr.
Sasa Stojanovic, son of Rastko,
born on 23.02.1976, in Krusevav
and resident at Ustanicka 8
Beograd Serbia, major, with Afu!l
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dministrator i “SAREL
COMPANY” sh.p.k. emérohet Z. Sasa
Stojanovic, i biri i Rastko, lindur mé daté
23.02.1976, né Krusevav dhe banues né
Ustanicka 8, Beograd Serbi, shtetas serb,
identifikuar me Pasaporté me Nr.
014332499, madhor, me zotési té ploté
juridike dhe pér té vepruar, pér njé
periudhé 5 vjecare, duke filluar nga dita e
né QKB,

shogérisé

regjistrimit me té drejté

rizgjedhje.

Té dhénat e identifikimit:

SASA STOJANOVIC

Administratori i njé shogérie mémé nuk
mund té jeté administrator i njé shogérie
té kontrolluar e anasjelltas. Cdo emérim i
béré né kundérshtim me kéto dispozita
éshté i pavlefshém.

Administratori kryen detyrat e tij né

A

legal legal
competence, identified by Pasport
with no. 014332499 for a period 5
year, starting from the day of
registration with the NBC, with the
right to be re-elected.

capacity and

Identification data:

SASA STOJANOVIC

The Administrator of a Parent

Company shall not be the
administrator of a controlled
company and vice versa. Any

appointment contrary to this clause
is invalid.

Administrator  carries out his
responsibilities in accordance with
pursuant to
loyalty principle provided in articles

12 (Representation), 14 (Loyalty to

legal requirements

(informing
legal
(non -

company), 15
Shareholders as per the
requirements), 17
competition clause) and 18
(Commercial Secret) of the law “On

Entrepreneurs and companies”.
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pérputhje me parashikimet ligjore té
detyrimit té besnikérisé sipas neneve 12
(Pérfagésimi), 14 ndaj
shogérisé), 15 (Informimi pér ortakét e

(Besnikéri

shoqérisé sipas parashikimeve ligjore), 17
(Ndalimi i Konkurrencés) e 18 (Sekreti

Tregtar) té ligjit “Pér Tregtarét dhe
Shoqérité Tregtare”.
NENI XV

Detyrat dhe pérgjegjésité e
Administratorit

Administratori i éshté

pérgjegjés pér:

shoqérisé

e Manaxhimin e veprimtarisé sé biznesit
me implementimin e politikave té
miratuara nga Asambleja e

Pérgjithshme;
e Pérfagésimin e shoqgérisé tregtare;

e Kujdesjen pér mbajtjen e sakté e té
rregullt té dokumenteve dhe té
librave kontabél té shoqérisé;

e Pérgatitien dhe nénshkrimin e
bilancin

konsoliduar dhe raportin vjetor té

vjetor, bilancin e

pérformancés sé shoqérisé.
e dokumenteve né
Asamblesé  sé

Paragitjen
mbledhjen e
Pérgjithshme pér miratim sé
bashku me propozimin dhe

shpérndarjen e fitimeve;

e  Krijimin e njé sistemi paralajmérues

o The Administrator

Article XV
Administrator duties and responsibilities

shall  be
responsible for:

e Managing the company’s business
by implementing the policies

approved by General Assembly;

¢ Representing the company to the
third parties;

e Ensuring that the accountancy
books and related documents are
kept;

e Providing for and sign annual

statement of accounts and
consolidated accounts and the
performance report and present it
Assembly for
with  the

proposal for the distribution of

to the General
approval together

profits;

e Create an early warning system
with
threatening the existence of the

respect to developments

company;

e Report to the General Assembly
with  the respect to the |
implementation of  business

policies and to the realization of

transactions of particular
importance for company
performance;

e Call General Assembly, whenever
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pér zhvillimet qé mund té cénojné
shoqéring;

e Raportimin né Asamblené e
Pérgjithshme mbi implementimin e
politikave té té bérit biznes dhe
realizimin e transaksioneve me
réndési té vecanté pér
performancén e shogérisé;

e té thérrasé Asamblené e Ortakéve,
kurdo gé e konsideron té
nevojshém  pér interesat e
Shoqgérisé dhe té ndérmarré té
giitha formalitetet pér thirrjen e
rregullt t& mbledhjes

e Kryerjen e detyrave té parashikuara
nga ligji ose Statuti.

Administratori mund té lidhé kontrata
apo té hyjé né marrédhénie té tjera
tregtare, nése deklaron kushtet e
veprimit, si dhe natyrén e objektin e
interesit té tij e veprimi autorizohet
paraprakisht nga té gjithé ortakét e
shogérisé. Cdo miratim paraprak dhe i
pérgjithshém njoftohet pér regjistrim né
Qendrén Kombétare té Regjistrimit.

Administratori mund té autorizojé palé
té treta pér kryerjen e veprimeve té
ndryshme, té tilla si: depozitimin e
Pasqyrave Financiare né Qendrén
Kombétare té Biznesit, pérfagésimin e
shoqgérisé para institucioneve
shtetérore etj.,, pérpara organeve

deemed necessary for compnay’s
interests and fulfill all legal
requirements to duly convene
General Assembly meeting

e Perform other duties set by law or
Statute.

Administrator may engage in
agreements or in other commercial '

commitments, if he declares terms of
the engagement, the nature and
object of his interest and his act is
duly authorized from all shareholders
in advance. Any preliminary
authorization is deposed for
registration near National Business
Center.

Administrator may authorize third
parties to engage in certain actions,
such as: filing the financial

statements to National Business |

Center, representing the company
before state institutions etc., or
otherwise provided as his exclusive
responsibility by the law or this
Statute.

The administrator may act in
contravention to the principle of
prohibition of competition clause
only with the relevant authorization
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gjyqésore, pérvec rasteve té
parashikuara si kompetencé ekskluzive

e Administratorit nga ligji ose ky Statut.

Administratori i shoqgérisé mund té
veprojé né kundérshtim me parimin e
ndalimit té konkurrencés, vetém me
autorizimin pérkatés té Asamblesé sé
Pérgjitshme, parashikuar né ligjin pér
tregtarét dhe shogérité tregtare. Cdo
veprim né kundérshtim me kété
parashikim éshté i pavlefshém e pér
pasojé nuk sjell efekte juridike.

Admi
nistratori mund té heqé doré né ¢do kohé
nga detyra e tij, népérmjet njé njoftimi
me shkrim drejtuar asamblesé sé
Administratori, Qgé jep
doréhegjen, duke
rrethanat e veprimtarisé sé shogérisg,
éshté gjithashtu i detyruar té thérrasé
asamblené e pérgjithshme pér emérimin
e administratorit té ri, pérpara datés né

té cilén doréheqja té hyjé né fuqi.

pérgjithshme.

pasur  parasysh

Shpérblimi i administratorit pércaktohet
me vendim té zakonshém té asamblesé
sé pérgjithshme. Shpérblimit bazé té
administratoréve mund t'i béhen shtesa,
gé mund té jené né pérgindje né fitim
ose té ngjashme. Shpérblimet do té jené
né pérputhje me detyrat e
administratoréve dhe gjendjen financiare

of the General Assembly provided for
in the law on entrepreneurs and
companies. Any action contrary to
this provision is null and void and
therefore has no legal effect.

The Administrator may resign at
any time by written notice addressed
to the General Assembly. The
resigning  administrator,  having
regard to the circumstances of the
business of the company, is also
obliged to call the general assembly
for the appointment of the new
administrator, before the date on
which the resignation takes effect.

The remuneration of  the
administrator shall be determined by
ordinary decision of the general
meeting. The basic remuneration of
administrators can be additions,
which may be in percentage of profit
or the like. The bonuses will be in
accordance with the duties of the
administrators and the financial

condition of the company.

The administrator of the company
performs all his duties and
responsibilities, as provided by this
statute or the law on entrepreneurs
and companies, with professionalism

and in any case avoids the conﬂict of
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té shoqérisé.

Administratori i shogérisé i kryen té gjitha
detyrat dhe pérgjegjésité e tij, té
parashikuara né kété statut apo né ligjin
pér tregtarét dhe shogérité tregtare, me
profesionalizém dhe ménjanon né c¢do
rast konfliktin e interesit né procesin e
administrimit té shoqérisé.

Né ushtrimin e detyrés sé tij,
administratori udhéhiget né interes té
larté té shoqérisé edhe né rastet kur njé
ortak i shoqérisé kérkon ndryshe, qofté
ky ortak né shumicé apo né pakicé.

NENI XVI
Detyrimi i besnikérisé dhe pérgjegjésité

Pérvec detyrimeve té pérgjithshme té
parimit té besnikérisé sé parashikuar né
Nenin 14,15,17 dhe 18 té Ligjit pér
Shoqérité Tregtare, Administratori duhet
té:

e té kryejé detyrat e tij né pérputhje me
Ligjin pér Shogérité Tregtare apo kété
Statut né mirébesim dhe duke marré

interest in the process of managing i

the company.

In the exercise of his duties, the
administrator is guided by the high
interest of the company even when |
a shareholder of the company |

requires otherwise, whether the
shareholder is in majority or in the
minority.

Article XVI
Loyalty Clause and responsibilities

In addition to the general
obligations of the loyalty principle
provided for in Articles 14, 15, 17
and 18 of the Companies Law, the
Administrator shall:

e carry out its duties in accordance
with the Law on Entrepreneurs
and Companies or this Statute in
good faith and taking into
account the interests of the
Company as a whole, and in
particular considering the

environmental impact of its

business;

e exercise their powers as set forth
in the Law or this Statute solely
for the purposes set forth
therein;

e consider appropriately the issues

Cof) (2



parasysh interesat e Shoqérisé si e
téré, dhe né vecanti duke konsideruar
ndikimin né mjedis té veprimtarisé sé
saj;

e t& ushtrojé kompetencat e tyre té
caktuara prej Ligjit pér Shogérité
Tregtare apo kétij Statuti, vetém pér
géllimet e paracaktuara aty;

e té  konsiderojé né ményré té
pérshtatshme c¢éshtjet pér té cilat
duhet té vendoset;

e té parandalojé dhe té& shmangé
konflikte potenciale ndérmjet
personave té interesuar  dhe
Shogérisé;

e té ushtrojé detyrat e tyre sipas parimit
té kujdesit dhe té profesionalizmit;

e té vé né dispozicion ¢do informacion né
lidhje me biznesin dhe té dhéna
ekonomike té Shoqérisé té kérkuar
nga secili prej ortakéve, brenda njé
fati kohor té pérshtatshém dhe né ¢do
rast jo mé voné se 30 dité.
Informacioni dhe té dhénat duhen
pérditésuar.

Administratori i  shoqgérisé, gjaté
ushtrimit té profesionit té tij, do té jeté
pérgjegiés ndaj Shoqérisé pér c¢do
veprim apo mosveprim, qé lidhet né
ményré té arsyeshme me qgéllimet e
Shogérisé, me pérjashtim té rasteve
kur, né bazé té hetimit dhe vlerésimit té
informacioneve pérkatése, veprimi apo
mosveprimi éshté ushtruar né
mirébesim.

Né rast shkeljeje té detyrave dhe té

to be decided upon;

e prevent and avoid potential
conflicts between shareholders
and the Company;

e to exercise their duties according
to the principle of care and |

professionalism;

e make available any business
information and economic data

of the Company required by each
of the shareholders, within a
reasonable time and in any event
not later than 30 days.
Information and data need to be

updated.

The Administrator shall, in the
exercise of his or her profession, be
liable to the Company for any act or
omission that is reasonably related
to the Company's purposes, unless,
upon investigation and evaluation of
relevant information, the act or
omission is exercised in good faith.

In case of any breach of the duties
and professional standards provided
for in paragraphs 1 and 2 of this
Article, the Administrator is obliged
to indemnify the Company for any
damage resulting from such breach.
He must also provide any personal




standardeve profesionale té
parashikuara né paragrafét 1 dhe 2 té
kétij neni, Administratori ka detyrimin té
démshpérblejé Shogériné pér ¢do dém
gé rezulton nga kéto shkelje. Ai
gjithashtu duhet té dorézojé ¢do fitim
personal té pérfituar nga ai apo persona
té lidhur gjaté shkeljes sé detyrimeve té
tij. Ai do té keté barrén e provés pér té
provuar pérputhshmériné e ushtrimit té

detyrave té tij me standardet e kérkuara.

Né ményré té vecanté, por pa u kufizuar
né to, Administratori éshté i detyruar t'i
démshpérblejé  shoqérisé démet e
shkaktuara, nése, né kundérshtim me

dispozitat e kétij ligji, kryen veprimet e

méposhtme:

e u kthen anétaréve kontributet;

® u paguan anétaréve interesa apo
dividendég;

e ushpérndan aktivet shogérisé;

e lejon qgé shogéria té vazhdojé
veprimtariné tregtare, kur, né bazé
té gjendjes financiare, duhej té
parashikohej gé shogéria nuk do té
kishte aftési paguese pér té shlyer
detyrimet;

KREU IlI

EKSPERTI KONTABEL, DIVIDENDI, PRISHJA,

LIKUIDIMI, TE NDRYSHME

gain earned by him or related
persons in breach of his obligations.
He will have the burden of proof to
prove the compliance of his duties
with the required standards.

In particular, but not limited to
them, the Administrator shall be
obliged to indemnify the Company
for damages caused if, in violation
of the provisions of this Law, it
performs the following actions:

ereturns contributions to
shareholders;

epay interest or dividends to
shareholders;

edistributes assets to the company;

eallows the company to continue its
commercial activity, on the basis
of its financial position, it was
foreseen that the company
would have no solvency to settle
its liabilities;

CHAPTER 1l

ACCOUNTANT, DIVIDEND, DISSOLUTION,

LIQUDATION, MISCELLANEOUS
Article XVII

Authorized Account(s)




NENI XVII
Eksperti(ét) Kontabél té Autorizuar

Eksperti(ét) Kontabél i Autorizuar do té
emérohet me vendim té Asamblesé sé
Ortakéve, nése éshté e nevojshme;
Eksperti(ét) Kontabél té autorizuar do té
kryejné detyrat e tyre né pérputhje me
normat ligje né fugi né Republikén e
Shqgipérisé.

NENI XVIII

Dividendét dhe Fitimi
Ortaku(ét) kané té drejtén e ndarjes sé
fitimeve té paragitura né pasqyrat
financiare té Shoqérisé té cilat do t'i
shpérndahen né raport me kuotat e tyre,
né pérputhje me dispozitat e Nenit 77 té
Ligjit pér Shoqérité Tregtare.

Dividendi do té shpérndahet cdo fundviti
financiar pérvec se kur Asambleja e
Pérgjithshme vendos me shumicé té
cilésuar pér té investuar né shoqéri.
Nése Asambleja e Pérgjithshme nuk ka
marré vendim deri mé daté 31 Maj té
vitit pasardhés, Dividendi do t'u

The authorized accountant(s) shall
be appointed upon General
Assembly decision, if it's necessary;
Authorized accountant(s) shall carry
out his duties in accordance with

Albanian legal norms in force.

Article XVIII
Dividends and Profit }
The shareholder (s) have the right to i
separate the profits presented inJ
the Company's financial statements |
which  will be distributed in
proportion to their shares in
accordance with the provisions of
Article 77 of the Law on

Entrepreneurs and Companies.

The dividend will be distributed at
the end of every financial year

unless the General Assembly
decides by qualified majority to
invest in the company. If the

General Assembly has not decided
by May 31% of the following year,
the Dividend shall be distributed to
the Shareholder and the
Administrator may distribute the
Certificate of Solvency pursuant to
Article 77 of the Law on
Entrepreneurs and Companies.
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shpérndahet ortakéve dhe
Administratori mund té shpérndajé
Certifikatén e aftésisé paguese sipas
nenit 77 té ligjit pér tregtarét dhe
shoqérité tregtare.

NENI XIX

Viti Financiar

19.1. Viti Financiar i aktivitetit té Shogérisé

pérkon me vitin kalendarik, fillon mé 1
janar dhe pérfundon mé 31 dhjetor té
¢do viti.

NENI XX
Bilanci dhe Mbaijtja e Llogarisé

Bilanci i Shoqérisé kontrollohet nga
Asambleja e Ortakéve dhe duhet té
pérgatitet pér t'ju paragitur organeve
tatimore pérpara pérfundimit té muajit
mars té vitit pasues.

Librat e llogarisé duhet té mbahen né
gjuhén shgipe dhe né monedhén vendase
(Lek). Shogéria mund té mbajé llogari té
vecanta né monedhé té huaj, shuma e té
cilave duhet té konvertohet, ¢do muaj, né
monedhén vendase.

Article XIX
Financial Year

Company’s financial year
corresponds to calendar vyear,
commencing on January 1% and
ending on December 31" of each
year.

Article XX

Account Balance and Maintenance

Company’s account Balance is
observed by General Assembly and
shall be compiled to provide near
tax authorities prior to the end of
March of next year.

Account books must be kept in
Albanian language and in local
currency (Albanian Leke - ALL). The
Company may maintain separate
accounts in foreign currency, the
amount of which shall be converted,
each month, into local currency.

Article XXI
Dissolution

The company is dissolved by
decision of the General Assembly;
by opening of an insolvency
procedure; if it has not carried out
any business activity for two years




NENI XXI
Prishja e Shoqgérisé

Shogéria mbaron me vendim té
Asamblesé sé Pérgjithshme; me celjen e
procedurés sé falimentimit; nése nuk ka
kryer veprimtari biznesi pér 2 (dy) vjet
dhe nuk ka njoftuar mé paré statusin
inaktiv  sipas ligjit “Pér Qendrén
Kombétare té Biznesit”; ose me vendim

gjyqésor.

Administratori ose c¢do person i
autorizuar prej tij do té depozitojé
raportin e Qendrén
Kombétare té Biznesit, né pérputhje me
ligjin 9723 “Pér Qendrén Kombétare té

Regjistrimit”.

mbarimit né

NENI XXII
Likuidimi

Pas vendimit pér mbarimin e shoqérisé,
do té celet procedura e likuidimit, pérveg
rasteve kur ka filluar njé proceduré
falimentimi.

Pér
kryerjen e likuidimit,
Asambleja e Pérgjithshme eméron 1(njé)
ose disa likuidues, pér géllim hartimin e
raportit té aktiveve dhe detyrimeve té

procesit té

and has not notified its inactive
status in accordance with law no
9723 “On the National Registration
Centre”; or by a court decision.

The Administrator or any authorized
person by him shall report the
dissolution to the National Business
Centre in accordance with law no |
9723 “On the National Registration
Centre”.

ARTICLE XXII
Liquidation

After dissolution, solvent liquidation
will be carried out unless an
insolvency procedure has been
opened.

For the realization of this process,
the General Assembly appoints one
or some liquidators, under the main
purpose of compiling a report on
the company’s actives and passives,
observing the liquidation process up
to its termination.

The liquidation process shall be in
accordance with law no 9901 “On
Entrepreneurs and Companies”, as
amended.




shoqérisé, deri né mbarim té progesit té
likuidimit.

Procesi i likuidimit do té béhet né
pérputhje me ligjin 9901 “Pér Tregtarét
dhe Shogérité Tregtare”, i ndryshuar.

Pas pagesés sé likuiduesve, kapitali i
mbetur i shoqgérisé do t'i shpérndahet
Ortakéve té Shogérisé.

NENI XXl
Té ndryshme

Shoqéria do té zhvillojé aktivitetin e saj
né pérputhje té ploté me kété statut dhe
dispozitat e legjislacionit shqiptar.

Té gjitha situatat qé nuk parashikohen
nga ky Statut do té rregullohen nga ligji
shqiptar Nr. 9901, daté 14.04.2008 “Pér
Tregtarét dhe Shoqgérité Tregtare”, i
ndryshuar.

e Té gjithé dokumentet pér palét e
treta, té tilla si njoftime, publikime,
dhe faturime etj., do té péfshijné
emrin e shoqérisé sé bashku me
shkurtimet “sh.p.k.”, seliné, emrin e
administratorit ose té té

After liquidators’ remuneration, the
remaining capital of the company
will  be delivered to the
Shareholders.

ARTICLE XXIlI
Miscellaneous

The company shall conduct its
business activity in total compliance
with the present statute and
Albanian legal requirements.

All situations not envisaged in this
Statute will be regulated in
accordance with Albanian law no
9901, dated on 14.04.2008 “On
Entrepreneurs and Companies”, as
amended.

All documents for third parties, such
as announcements, publications and
invoices shall provide the name of
the company accompanied with legal
abbreviations “sh.p.k.”, its official
address and the name of the
Administrator or his authorized
representative.

Based on the law “On Entrepreneurs
and Companies” General Assembles’
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autorizuarit prej tij.

Bazuar né ligjin “Pér Tregtarét dhe
Shoqgérité  Tregtare”, i ndryshuar,
vendimet e Asamblesé sé Pérgjithshme
do té

mbajtur pér kété qéllim.

regjistrohen né Regjistrin e

N
€ rast mospérputhje mes versionit né
gijuhén shgipe dhe atij né gjuhén
angleze, ky i fundit prevalon.

Ky statut éshté i draftuar né 4 (katér)
kopje origjinale me fugi té njgjté
juridike.

Pér mosmarréveshjet qé mund té lindin
né lidhje me zbatimin apo interpretimin
e kétij statuti do té jeté kompetente
Gjykata Shqiptare.

“SAREL COMPANY” SHPK

Z. SASA STOJANOVIC

(né cilésiné e ortakut té vetém té shoqérisé)

n

meeting will be recorded on the
Register kept for this purpose.

In case of incompliancy among

Albanian and English version of this
Statute, the latest prevails.

This Statute is drafted in 4(four)
original copies legally equivalent.

For any dispute that may arise on the
interpretation or implementation of
the present statute Albanian courts
shall be competent.

“SAREL COMPANY” SHPK
Mr. SASA STOJANOVIC

(in the capacity of the Sole shareholder)
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